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AHTJIMACKUI A3BIK KUTASL: PASHOBUJIHOCTD WJIA BAPUAHT

Hacmoswasn cmames nocéswena ananusy cmamyca auenuiicko2o azvika Kumas na sazvikoeoi kapme mupa. B neii sampazusa-
I0MCS U PACKPbIBAIOMCS MakKue 8onpocyl, Kak: cuumame nu AA Kumas paznosuonocmsio unu 6apuanmom mMupo8o2o aueIuticko2o
A3bIKA, 6MOPLIM UMY UHOCMPaHHbIM A3bikoMm 6 Kumae. Taxozo pooa ucciedosanue gnocum oanbreliuiuli 6K1a0 8 pazgumue meopui
World Englishesy ¢ yerom 6 coyuonuneeucmuxy.

Knrwuegvie cnosa: anenutickuii 361k Kumas, MesuckyiomypHas KOMMYHUKAYUSL.

M.A. Polyanskaya
CHINA ENGLISH: VARIETY OR VARIANT

The present article is devoted to the status oh&Minglish. It raises a very important issue whetioeconsider China English
a variety or variant, foreign or second languagetaday’s globalized world. The article contributesftirther development of the

theory of World Englishes and sociolinguistics angral.
Key words: China English, cross-cultural communication

Hauunas ¢ 1980r. oOpa3oBarenbHas MOJTUTHKA
B 00nacTi oOydeHHsl aHTIHHCKOMY s3bIKy (AS]) B
Kutae craBuT 11enpto BHeqipeHrue ASl Ha Bce ypOBHU
o0pa3oBaTeNbHON CUCTeMBbI CTpaHbl. JlaHHOE 00-
CTOSITETILCTBO CBSI3aHO C HEOOXOIMMOCTBHIO MHTET-
pPHPOBATLCS B MHPOBOE COOOIIECTBO, TIE AHTIIUIA-
CKHH SI3bIK BBICTYIACT KaK IMOCPEJTHUK B MEXKKYIIb-
TypHOI KoMMyHuKaimu [Liao 2004: 270].

Hctopusa uzyuenust ASl B Kurae HaunmHaercs ¢
1664 r., xorma OpUTaHCKHE KOJIOHHUCTHI OCHOBAJIH
TOProBelii MOpT B mpoBuHimK I 'yanwkoy (Guang-
zhou). ®opmansHoe u3ydeHne ASl kak MHOCTpaH-
HOTO Havyaynoch B 1862r., ¢ MOMEHTA CO3aHusI Iep-
BOW INKOJIBI TI0 M3YYEHHWIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
Bmots 0 ocHoBanus KHP B 1949r. uctopust usy-
yeHust ASl nmena B3JeThI M MAJCHUS U3-32 OTCYTCT-
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BUSI YETKO CKOOPAWHUPOBAHHOW BHEIIHEH MOJIUTHU-
KH{, B TOM YHCJIE€ U OTHOILECHHUN C aHTIIOTOBOPSIINMHI
CTpaHaMU. XPOHOJIOTMYECKH HCTOPUIO H3YyUEHHS
Al B Kutae MoXHO pa3faenuTh Ha 4 sTana, HadYuHas
¢ 1949r. [Pride, 1998, 41]:

1. 1949-1960rr. TecHOoe COTPYIHHUYECTBO C
CoerckuMm Cor030M U HaNpsDKEHHbIE OTHOIIEHUS C
CIIIA npuBozAr k ToMy, 4yTo Al BeITECHSIETCS pyC-
CKuM s13bIKOM. [TocienHuii mpoHUKaeT BO BCE YPOB-
HU 00pa3oBaTeabHON cucTeMbl KuTast.

2. 1960-1966rr. YiyuiieHue OTHOLICHHH C
CIIA mpuBeno K nepecMoTpy MOJUTHKH B 001aCcTH
00pa3oBaHMsA U OCHOBAHMUIO BY30B U LIKOJI, IJ€ IIU-
poko npenogasaica ASl, a Takke BeJlach IOAIOTOB-
Ka CIELUATUCTOB M0 aHTIUHCKOMY SI3BIKY.
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3. 1966-1976rr. Ilepuonm Tak Ha3bpIBacMOM
«KyJIBTYpHOH peBomronumn» B Knurae, kormga obpaso-
BaHWE OBUIO M3JIMIIHE MOJUTH3UPOBAHHBEIM U HE
OTBEYaJIO MOTpeOHOCTAM 00meHus Ha ASl.

4. 1976r. u no Hamux aHeit. Ha ¢one rimodanu-
3alUM HapaluBaHUEe TEMIIOB 3KOHOMHYECKOTO poc-
Ta, pa3BUTHEC TEXHOJOTUH, HAYKW, TOPTOBIH, TY-
pu3Ma npuBeNd K Bo3pactanuio poiin A B Kutae.

C NMMHTBUCTHYECKON TOYKH 3PEHHUS MOXHO BBI-
JENIUTh TpU cTyneHu pa3Butus ASl B Kutae: kxutaii-

ckuii mumkua uaraum (Chinese Pidgin English),

kuramsupoBanueiii ASI  (Chinglish unmn  Chinese
English) u As1 KHP (China English).Kuraiickuit
MUIKAH WHTIIAT UCTIOH30BAJICSl B OCHOBHOM MEX-
Iy WHOCTPAaHHBIMH W KHUTAWCKMMH TOPTOBIIAMH, a
TaK)Ke MEXJy NHOCTPAHHBIMH XO035€BAMHU M UX KU-
taiickumu cayramu (XVIII B.). Jlannas pazHoBun-
HOCTD SI3bIKa XapaKTepu3yeTcs YIPOIIEHHOH Tpam-
MaTUKON M (POHOJIOTHEH, OTpaHHYEHHBIM Ha0OpOM
JeKcuueckux eauHull. KurtaumsupoBaHHbIl ASl
MpeACTaBIsieT o000 MHTEPS3BIK, KOTOPHIH Mo Kad-
py u HenpcoHy moHMMaeTcs Kak MPOMEXYTOUHAS
SA3BIKOBasi cHcTeMa, (opMHUpyOmascs y H3y4aro-
IIUX WHOCTPAHHBIA SA3BIK W 3aHUMAIOIIAsl TOJOXKE-
HUE MEXIy pOOHBIM S3BIKOM W HU3yYaeMBIM
[Kachru, 1996, 79-80]Ha naHHbBIii MOMEHT HEKO-
TOpBIC JIMHTBUCTHI TOBOPAT O CYIIECTBOBAHUU Ta-
KO pa3sHOBUIHOCTH ASl, KaKk HOBBIM KHUTaWCKUUI

mumkua uarmm (New Chinese Pidgin English),

JUTSE KOTOPOT'O XapaKTEPHO MCIOIb30BaHUE OpUTaH-
ckoro BapuanTa Al Ha ypoBHE JEKCHKH U TpamMma-
THKHA ¥ aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa Ha ypoBHE (OHO-
noruu [Wei, 2003, 46;1Bankosa, 2007, 24].9T0
o0BsicHseTcs TeM, uto g0 1950r. B Kurtae npeobia-
nan Opuranckuii Bapuant ASl. Hauunas ¢ 1979r.,
Hapsiy ¢ OpUTAaHCKUM BapUAHTOM COCYIIECTBYET H
AMEPUKAHCKHIA, YTO TPUBEIO K CMEIICHUI0 000X
BapHaHTOB, KOTOPBIE MCHBITHIBAIOT HA ceOe BIHs-
HHE W caMoro Kuraiickoro s3eika [Pride, 1998, 59].
[lo cBoeit cytm kutamzupoBaHHBIM ASl M HOBBIH
KUTAUCKAN THKWH WHTJIHII TIPEACTABISIOT COO0M
SIBIIGHUE OJHOTO TOPSAKA, TOCKOJIBKY 00a SBISIOT-
Csl PE3yJbTaTOM SI3BIKOBON MHTEP(EPEHIIUN KUTAM-
ckoro s3eika B ASl. ITo muenuro T.A. IBaHKOBOH,
«KUTAU3UPOBAHHBIA ASl WM HOBBIH KHTaWCKHUI
MUKAH MHIJIAIN TIPEeICTaBisieT coboir ASl kuraii-
IIeB, IMOJIYYMBIINX HEIOCTATOYHOE OOpa30BaHUE B
00JIaCTH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MMEIONTUH OTpaHu-
YeHHOe (DYHKIIMOHUPOBAHUE U S3BIKOBBIE PECYPCHI»
[WBankoBa, 2007, 43].

Uro kacaeTcst oObeMa NOHATHS M cratyca ASl
KHP (China English)ro B naasom Bompoce cpemn
YUYEHBIX He HaOmoaeTcs equHoymus. [loqooHorO
polla TUCKyCCHs CBsi3aHa ¢ ()aKTOpaMu JINHTBUCTHU-
YEeCKOT0 M IKCTPaTMHTBUCTHYECKOTOo xapakrepa. K
MEpPBBIM MOJKHO OTHECTH IMOBBIIICHHBIN HHTEpEC
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JMHTBHUCTOB K COIIMOJIMHTBHCTHKE, B YAaCTHOCTH, K
JATbHEUIIEMY Pa3BUTHIO TEOPHH MHUPOBBIX pPa3HO-
BUIHOCTEH aHrimiickoro s3bika (World Englishes),
KO BTOPBIM — CTPEMUTENbHBI SKOHOMUYECKUHA POCT
KHP 3a nocnennue aecarusieTusi, a Takxe psajl co-
OBITHI MEXAYHAPOJHOTO 3HAUCHUS. BCTYIUICHUC
Kuras B BTO, nposeaenue netHux OIUMIUACKUX
urp 2008 r. B Ilekune, mpencrosiias BecemupHas
spmapka (World Fair)s llanxae B 2010r. Bee ot
(haKTOpBI CBUICTENIBCTBYIOT B TIOJIB3Y TOTO, uTO Ku-
Tail yCIIEIIHO MHTETPHUPYETCS B MHUPOBOE IOJIUTH-
YeCKOe, YKOHOMHUYECKOE WU KYJIbTYPHOE MPOCTpaH-
CTBO U, KaK CJICJICTBUE, BEIOOP aHTIUHCKOTO SI3bIKA
KaK CpelCcTBa MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS BIIOJNHE
3aKOHOMEPEH.

Tepmun «China English»snepssie Obu1 HC-
nosb30BaH B 1980 r. M3BECTHBIM JHMHTBUCTOM H
nekcukorpadom I'e UyaHbI'yH, KOTOPBIF OTMEUaET,
YTO, <@BIpaXkas YTO-THOO Ha AHTIMICKOM SI3BIKE
KaK YCTHO, TaK U MUCbMEHHO, MBI BCET]Ia UCTIOIb3Y-
€M ISl 3TOT0 YTO-TO YHHKAJIbHOE, YTO MpHHAJJIe-
JKUT KUTAWCKOMY SI3BIKY W KUTaHCKOW KyJbType»
[Cui, 2006, 41].Xy xapakrepusyer mporiecc ¢hop-
mupoBanus ASl KHP kxak koHTHHYyM, rie Hauano
nporiecca CBS3aHO ¢ (OPMHPOBAHHEM KHUTAWCKOTO
MUDKAH HMHTIWIL, 3aTeM CJICAYeT KUTau3MpPOBaH-
HbI ASl, KOTOpBII MOCTENEHHO Pa3BUBACTCS B aHT-
mmiicknii s3eik KHP (China English) [Hu, 2004,
27]. Ccpinasice Ha Xy, 1I310H 0TMEYaET, 4TO OCHOB-
HOE OTJIMYUE MEXIy KuTam3upoBaHHBIM ASl u ASl
KHP 3akirouaercs B TOM, YTO HOCIEAHUN SBISETCA
MOHATHBIM JJIS1 HOCUTENIEH BCEX BApHAHTOB U pa3-
HOBUAHOCTEH ASl, B TO BpeMs Kak NEpPBBINA SBISCT-
Cs Pe3yJIbTaTOM SI3BIKOBOW MHTEP(EPEHIINU KUTaii-
CKOTo si3bIka B ASl, BCJIENCTBHME YEro CUMUTAeTCA
TpyaHononnmMaembmM [Jong, 2005, 39].

Ha nanHbIif MOMEHT B KUTANCKOM SI3BIKO3HAHUH
OOJBITUHCTBO YYCHBIX NPHHUMAIOT TepMHuH Al
KHP (China Englishy mornmarot ero kak Hopma-
TUBHBIM aHTIUICKUI A3BIK, MCTIOJIb3YEeMBbId KHTal-
namu B Kutae, a5 KoToporo xapakTepHbl HEKOTO-
pBIe OCOOEHHOCTH KHTAHCKOTO $S3bIKa Ha YpPOBHE
JIEKCUKH, TpaMMaTuku U poneruku [Jiang, 2003, 7];
BapUaHT aHTJIUICKOTO S3bIKA, OTIHYAIOIIHIACS
CBOMMH OCOOCHHOCTSIMH Ha Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX M CITYXKalWii HE TOJBKO CPEICTBOM MEXK-
JTyHapOJTHOT'O OOINEHUS, HO W CPEACTBOM TPaHCIIS-
MW KATAWCKOW KYJIbTYPHI MHPOBOMY COOOIIIECTBY
[Wei, 2003, 44];13bIK, KOTOPBIH BBIIOIHIET TAKYIO
K€ KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIMIO, YTO W HOpMa-
TUBHBIA QHTTUUCKUNA SI3BIK, C JOCTATOYHO AmlIpOK-
CUMHUPOBAaHHBIM K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY HPOW3HO-
IICHHEM W HEOOJIBIIINMH OTKJIOHCHUSIMU B JIGKCUKE,
CHUHTAKCUCE W TPaMMAaTHKE, YTO CBS3aHO C BIIUSHH-
€M KHTaiCKOro s3bIKa U KHTalCKO#M KyasTypsl [HU,
2004, 28; Li, 1993, 19].
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Cy BbIAENSET CIEAyIONINe XapakTepucTuku ASl
KHP: 1) BapmaruBHOe mpousHomienune (T.K. Iy-
TyHXYya OTJINYACTCS BapUATUBHOCTHIO aKIIEHTOB, TO
nu mis ASl KHP morpebyercs HeMano BpeMeHH,
4T00BI CPOPMHUPOBATH ITPOUZHOCHUTEIBHYIO 0asy);
2) WCMONB30BaHUE OMPEACICHHON TEPMHHOIOTHH
JUIS 00O3HAYCHMS TUITMYHBIX pealuii KUTAHCKOM
KyJIbTYpbl; 3) HAIMYNE TUIHYHBIX I KUTAHCKOTO
SI3bIKA CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp; 4) Hamuuue Tpa-
JUIMOHHBIX MOJeNel BemeHus auckypca [Jong
2005: 39].

yu Csocst nazeiBaeTr ASl KHP <«okuBBIM Opra-
HU3MOMY», KOTOPBIA HE TOIBKO PAaCTET U Pa3BUBACT-
Csl B CETOAHAIIHEM HWH(OPMAIMOHHOM BeKe, HO U
BHOCHT BKJIaJ] B OOOraimieHie 1 pa3BUTHE BCEX MHU-
POBBIX Pa3HOBHUJHOCTEH aHTIIMHCKOTO S3bIKA, a
Takxke 3((HEKTUBHBIM CPEACTBOM Tepeadn KUTai-
CKOM KyJBTYpbl, TPAJULMA U [IUBUIU3AIMH, U, Ha-
KOHEIl, BapUaHTOM HOPMATHBHOTO aHTIHICKOTO
SI3bIKA, TIPU3HABACMBIM W y3HABACMBIM JIUHTBHCTA-
MU ¥ JIEKCUKOrpadaMu, MOHSATHBIM JUUIsl HOCHTEJICH
AHTIIMIICKOTO SI3BIKA, a TaK e C TOUKH 3PEHHUS TOTO,
KaK €ro MOXXHO HCITIOJIb30BaTh B MEXKIIYHAPOTHOM
obmennn u B npouecce odydenus [Cui, 2006, 41].

CyMMHpYsI TOYKH 3pEHHS] KUTAHCKUX YYEHBIX,
MOXHO 3akmounTh, uro ASl KHP npuobperaer
4epThl BapuaHTa ASl ¥ UMEET BIOJTHE CIIOKHUBIIYIO-
Csl S3BIKOBYIO CHCTEMY C YYETOM KYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTA, SBJISIOIIErOCs HEOThEMIIEMOI 4acThIO
naHHoit cucrembl  (Jiang  Yajun, 1995;

Li

Wenzhong, 1993; Jia Guanjie & Xiang Mingfa,

1997;u gp.), a TakKe MOXeT OBITH CTAHIAPTOM B
nporecce oOydeHHs aHIIMHCKOMY s3bIKy B Kutae
[Hu, 2004, 28; Cui, 2006, 41Ky 000CHOBBIBACT
3TOT (hakT TeM, 4ro, Bo-mepBhiX, mis ASl KHP
CBOWCTBEHHA ONpe/AeieHHas s3bIKoBasi 0aza, KOTO-
pasi ienaer ero MOHATHBIM HOCHUTENSM JPYTUX Ba-
PUAHTOB aHTJIMHACKOTO $3bIKA; BO-BTOPBIX, TaK K€
KaK OpUTaHCKHI aHTIUICKUI OoJiee pacrpocTpaHeH
B y4eOHbIX 3aBemenusix EBpoms, ASl KHP moxer
OBITB SI3BLIKOM OOITICHUS B cTpaHaX A3WH, UCXOIS U3
MOJIMTHYECKUX, OSKOHOMHUYECKHMX M KYJIBTYPHBIX
NPUYHMH U TOTPEOHOCTEH HACENeHUsI B 9TOM PETHO-
HE; B-TPETBUX, OOJIbINAs YNCICHHOCTh HACCIICHUS B
Kutae, a Takxke psm COOBITHHA MEXIYHAPOIHOTO
3Ha4YeHus o3HavaoT, uto ASl B Kurae Oyzer mmpo-
KO HCIIONIb30BaThCSl B YCJIOBUSX BHYTPH U MEXK-

KyJIbTypHOH KoMmmyHukaruu [Hu, 2004, 28-29].

B3sB 3a ocHoBy kmaccupukarmmio Kaupy (World
Englishes),aBrop ormeuaer, yTo Ha CeromHs;MIHUI
JIeHb aHTTUNCKUM s3bIK KuTas yxe BhILIET 32 paM-
ku Pacmupsitonierocst Kpyra ¥ IMeeT MPaKTHIEeCKU
TaKyl K€ 3HAYMMOCTh, KaK U aHTJIMHCKUN A3BIK B
cTpaHax Bwuemnero kpyra. Xy Mojiaract, 4ro <«B
COBPEMEHHOM MHpPE HEOOXOAMMO BBIJICNISATh HE TPH
Kpyra, a OJIiH BO MMs B3aUMOIIOHUMAaHUs, COXpa-
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HEHMs KYJIBTYPHOH caMOOBITHOCTH M Mupa» [HU,
2004, 32].

O4YeBHIIHO, YTO BCE PA3MBIIUICHUS 10 TOBOIY
craryca ASl KHP cBs3aHbl ¢ pacCMOTPEHUEM TaKUX
BOTIPOCOB, KaK: CYUTATH JIH €ro BapuanTtoM Al mwimn
Pa3HOBUAHOCTBIO ASl, BTOPBIM S3BIKOM WJIM WHO-
cTpaHHBIM. [IpoaHanu3upyeM 3TH TMOJIOKEHUS 00-
Jiee ToIpoOHO.

Jlnst Havana XoTenoch OBl OTMETUTH, YTO B POC-
CUHCKOW TIKOJIE JTUHTBOKOHTAKTOJIOTUU CYIIECTBY-
€T TEPMHUHOJIOTHYECKOE PA3ININe MEXKIy MTOHITHS-
MU «BapHaHT» U «Pa3HOBHIHOCTH» s3bIKa. Cormac-
Ho 3.I'., [Ipomunoii, C.C. Unbunoit, T.A. VBanko-
BOW BapuaHT si3blka peanusyercs B ASl kak B poj-
HOM W BTOpPOM, O(HUITMATLHOM SI3bIKE, W MOITOMY
MOXXHO TOBOPUTh O BapmaHTtax Al B cTpanax
Bremnero kpyra. Pa3HOBHIHOCTh MMOHMMAETCS Kak
SI3bIK, (DYHKIUOHUPYIOIIMA KaK HMHOCTPAHHBIA B
KaKOM-JIN0O PErHOHE W HMMEIONIUH OIpeIeICHHBIH
KYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT, KOTOPBIH MO3BOJISET STON
Pa3HOBHUIHOCTA OBITh SA3BIKOM MEXKYIbTYPHOTO
obmmenus [[Ipommuna, 2001, 26;Wnsuna, 2005, 38;
Wsankosa, 2007, 10].Ssnsercs nu AS B Kurae
BTOPBHIM WJIM HHOCTPAHHBIM?

Tlpaiin monaraer, 4To KJIIOYEBBIM KPUTEPUEM B
JTAHHOM BOTIPOCE SIBISICTCSI HEMOCPEICTBEHHOE WC-
nosik30BaHue Al Kak BHYTpPH CTpaHbl, TaK M Ha
MeXayHapoaHoM ypoBHe. Ceputasich Ha CTpuBeHca,
IIpaiig oTMedaeT, 94To B CTpaHax, rae ASl sBusercs
BTOPBIM, CYIIECTBYET MECTHBIA BapuaHT Afl, koTo-
poMy 0Oy4YarOT B YICOHBIX 3aBEACHUSIX, U KOTOPBIN
WCTIONB3YETCS B MIOBCEAHEBHOM OOIEHUH HapPSITy C
pOoIHBIM s3BIKOM. B cTpaHax ke, rne ASl sBasercs
WHOCTPAHHEIM, TIPUACPKUBAOTCSI MOJICIU, CBOMCT-
BEHHON HOocuTensIM ASl, kak mpaBwiio, OpPUTAHCKO-
My WIM aMepukaHckomy Bapuanty [Pride, 1998,
59]. Ommpasice Ha naHHYIO TOYKy 3peHus, [lpaiin
otMeuaet, uto Al B Kutae kak si3bIk MEXyHapOI-
HOTO OOIIEHHUS MCIIOIB3YyEeTCS BO MHOTHX cepax:
oOpa3oBanue, Hayka u TexHuka, CMU, Toprosus u
TypHu3M, TIepeBOAYecKas NesATeNbHOCTh M T.1. Kak
SI3BIK BHYTPEHHETO 00mmeHuss ASl mpemmyIecTBeH-
HO HCITOJIb3YyeTCs Ha ypokax ASl B mKoiax U yHH-
Bepcurerax [Pride, 1998, 51-52]Jlannas Touka
3peHus] MO3BOJSET CAENaTh BBIBOA O TOM, YTO Ha
cerogusamHuil neHb ASl B Kurtae sBusercss uHO-
CTPaHHBIM, a CJICOBATEIIEHO, MPEACTABISCT COOOM
PETHOHATBHYIO Pa3HOBUIHOCTH AS.

Il3sap cuurtaer, uro ASl Kuras Haxomgutcs
TOJIEKO Ha MYTH CTAaHOBJICHUS, TIOCKOJIbKY KOJHYe-
CTBO JIIOJICH, MCIOJB3YIONIUX €r0 B OOIICHUU Kak
BHYTPH CTpPaHBI, TaK U Ha MEKIYHAPOIHOM ypPOBHE,
C OJHOM CTOPOHBI, W H3YyYAIOIUX AaHIMIMHCKUH
SI3BIK, C JIPYTOl CTOPOHEI, IPEBAIUPYET B CTOPOHY
nocaeaaux. Borpoc o cratyce Al KHP TtecHo cBs-
3aH ¢ (h)eHOMEHOM HAaTHBU3ALWW aHTIMICKOTO SI3bI-
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ka. OpnHako, cornmacHo L[3sHb SIH, HaTHBU3ALMS
MPOCIEeKUBAETCs B OOJBIIEH Mepe JIUIIh Ha YPOBHE
MUChMEHHOTO KHUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO, XOTS JUIS
MIPU3HAHUS €T0 KaK BapWaHTa HEOOXOIUMO, YTOOBI
HaTUBHU3aIMs OblJIa XapaKTepHa JUIS Pa3rOBOPHOTO
SI3bIKA, YTO Ha CETOMHAINIHUN JICHb MaJIOBEPOSTHO,
TaK KaK COTJIACHO JTaHHBIM WCCIICJIOBAHUN YPOBCHB
BJIaJICHUS] aHTJIMMCKUM SA3bIKOM Ha YPOBHE YCTHOM
KOMMYHHKaluu octaercsi Hu3kuM [Jian, 2006, 7-8).
Takum 0Opa3om, BOIPOC O pa3ICICHUH N3YJarOIUX
AHTJIMHACKUI SI3bIK, C OJTHOM CTOPOHBI, U HUCIOJIb-
3YIOMNX aHTIUHACKHHA SI3BIK B OOIIEHWUU B Pa3iimd-
HBIX cpepax )KU3HENEATSILHOCTH, C APYroi, UMeeT
MPUHIMITHAIBHOE 3HAUYEHHE W €Ile pa3 yKa3bIBaeT
Ha 1O, uro A5l KHP moxka ocraercs B uncie pasHo-
BUJHOCTEH aHTIUHCKOTO $3bIKa, KOTOPBIC Xapak-
TEPHBI IS cTpaH Pacimpsitomerocs kpyra.

Kpowme Toro, cyiiecTByeT emie oAuH KpUTEepUid,
Ha ocHoBe kotoporo ANl KHP mpexneBpeMeHHO
OTHOCHTH K BapuaHTaMm ASl. DTo CBA3aHO C TEM, YTO
MHOTHE JIMHTBUCTBI CKIIOHSIOTCSI K TOYKE 3PEHHS,
YTO BapHaHTHl AHTJIHMICKOTO S3BIKA, BXOISAIINE BO
BryTpennmii kpyr, 0osee He SBISFOTCS CTaHAapTa-
MU B OOYYCHHMH aHIJIMACKOMY s3bIKYy. BcraeT BO-
MPOC O TOM, CYUTATh JU OTKJIOHEHUS WM WHHOBA-
WY, TIPUCYIIUE PYTHM Pa3HOBUAHOCTSIM aHTIIUI-
CKOTO sI3bIKa, OIIMOKamMu win Heosormdmamu [Chen
2006: 45].Cormacao bamr6ocs, CyIIecTByeT IATh
OCHOBHBIX (PaKTOPOB, B COBOKYITHOCTH ITO3BOJISIO-
IIUX YTBEPAUTH CTATyC HEOJOTH3Ma U 3aKPEIUTh
HOPMAaTHUBHOCTh SI3bIKA: JeMorpadudecKuif, Teo-
rpaduyeckuii, a Takke (GaKTOPbl KOAU(PHUKAIIH,
00IIeTTPU3HAHHOCTH " OOIICTIPUHATOCTH
[Bamgbose 1998: 3-5PaccmoTpuM MX 1O TOPsA-
Ky. Jdemorpaduyeckuii ¢pakrop cBsI3aH ¢ KoJU4e-
cTBOM JrojeH, ropopsamux Ha ASl B Kurae. Ilo pas-
HBIM OIICHKaM HMX KOJHYECTBO cocTaBiser oT 250
no 300 mmmnuoHoB uenoBek. Oxnako bamr6ocs
OTMEYaeT, YTO JIAaHHBIN (aKTop CBSI3aH HE CTOJILKO
C KOJIMYECTBOM TOBOPSIIINX Ha S3bIKE, CKOJIBKO C X
KOMIIETeHIINEH, U MpeajiaraeT BBIAENIATh TPU ypPOB-
HS S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMHM OT HHU3IIETO K BBHICIIE-
My, COOTBETCTBEHHO: Oa3MJIEKT, ME30JICKT U aKpo-
nekT. IMEeHHO MaccoBOe BiaJICHUE S3BIKOM Ha I10-
CJIETHEM YpOBHE MO3BOJISIET TOBOPUTH O HOPMATHB-
HOM BapuanTte. C TOUKH 3peHHS reorpaduueckoro
(axTopa HEOOXOAMMO, YTOOBI SA3BIK HUCIOIL30BAII-
Csl HE TOJIBKO JJISl MEXTyHapOJHOTO OOIIEHMS, HO U
Jutst OOIIIeHns BHYTPH CTpaHbl. B 3TOM ciydae Tak-
e MOXXKHO TOBOpUTH 0 HOpMaTuBHOCTH. Komuu-
KalMsl O3HAYaeT TO, YTO WHHOBAllMU I BCEX
YpOBHEH sI3bIKa 3aQMKCHPOBAHBI B CIIOBApsX, yueo-
HUKax, CIPaBOYHOW JuTepatype u T.a1. PakTop
00IIEeNPU3HAHHOCTH TIOJ[Pa3yMEBAET, YTO UHHOBA-
MU TEHCTBUTEIHHO HCIIONB3YIOTCA W MPU3HAIOTCA
W3BECTHBIMH JIIOJIEMH, THUCATESIMH, TperoiaBaTe-
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v, a Takke CMU 1 M3maTenhCKUMHA YIpexie-
HUSMH. DaKTOp 00IENPUHATOCTH SBISETCS 3a-
BEPINAIONIUM Ha IyTH HWHHOBAIMA K ITHPOKOMY
ynorpebnennto. bynydnm ogHaXXOpl TPUHITHIMH,
OHH (DPUKCHPYIOTCA B CIOBapAX, CIIPABOYHHUKAX, HIC-
nonp3ytorcsi CMU u 1pyruMu BAMATEIBHBIMU HC-
TOYHHKAMH, TEM CaMbIM CTAHOBSCH OOLIETIPUHSATHI-
mu [Bamgbose, 1998, 3-5].

[IpunepxuBascy 3TUX PaKTOPOB U OMUPASCH HA
UCCIIEIOBAHUSI HEKOTOPHIX YUYEHBIX, MBI HPUXOIUM
K CIIEIyIOIIMM BBIBOAAM: SI3BIKOBAs KOMITETEHIIHS
moaeit, ropopsiux Ha AS B Kurae, ocraercs Hu3-
koii [Jian, 2006, 7-8]xak s3bIK BHYTPEHHETO 00-
means ASl ucnonp3yercs NPEUMYIIECTBEHHO B
cthepe 0OpazoBaHMs M OUYCHB YACTO pacCMaTPUBACT-
Csl KaK MHTEPSI3BIK; OOJIBIIMHCTBO M3yYalOMIUX aHr-
JUHCKUHN S3BIK BHIOMPAIOT aMEPUKAaHCKUI uin Opu-
TAHCKUN BapHaHT KaK MOJIENb AJIs U3ydeHus u o0y-
gyenust [Chen 2006: 46, Pride 1998: 5%];cucrem-
HoM TutaHe ASl B Kutae He mpencraBisieT menoct-
HOCTH W HAXOJAWTCS JUIIb Ha CTaxuu (GpopmupoBa-
HUs, 0COOCHHO B yCTHOH peun; B KuTae HacUHTHI-
BaeTcs Oonee 20 razeT u KypHaJlOB Ha aHTIIMHCKOM
S3bIKE M OnUH TeneBu3MOHHBIM kaHan CCTV 9.
Mexny TeM He CyHIECTBYET YE€TKOTO M €IWHOIYII-
HOT'O IMPHU3HAHUS CHCTEMAaTHYHOCTH M JKCKIIO3WB-
Hoctu ASl KHP [Chen 2006: 46-47].

ITogBoas uroru, ormeruM, uto Al B Kutae sB-
JigeTCsl MHOCTPAaHHBIM, a He BTOpbIM. Ha naHHBIN
MOMEHT OH €Illeé HE MpOoUIeNl BCE CTaguM, MO3BO-
JISIOIINE cUUTaTh ero BapuantoM ASl. OH HaxomuT-
Csl JIWIITb B TIPOIECCE CTAHOBJIEHHS M CHCTEMaTH3a-
1M, TIOATOMY H OCTaeTcsl B CTaTyce Pa3HOBUIHOCTH
ASl, koTOpas ynotpebiusieTcsi KUTallaMu B MpoLec-
ce BHYTPH- M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH, U
o0ajgaer SA3bIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH, Pa3BUBIIN-
MUCSI TIOJ BJIVMSIHUEM KHTaHCKOTO S3bIKa M KUTAii-
CKOU KYJBTYpHI.
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HOPMATHUBHBIE OCOEEHHOCTH PA3TOBOPHOM JIEKCUKH

Ocobennocmopio paszzo80pHoll HOPMbL AGIAEMCA ee UMNAUYUMHbLIL Xapakmep. Pazeoeopnas nopma ocpanuyena pamkamu MuHu-
Manvhozo cuudicenust. Konnoksuanvhvle nexcuyeckue eounuybsl, A6IAIOWUECS HOPMAMUBHIMU OISl PA32OBOPHOU pedul, OmMeyeHbl
MUHUMATBHOU CINENEeHbIO CIUTUCIMUYEeCKoU CHUdceHHocmu. B npoyecce neoguyuansnoeo obujenus 6b100p A361K08bIX CPeOCM8 NOO-
CO3HAMENLHO NPOUCXOOUM 8 PAMKAX ONPEeOeNeHHbIX HOPMAMUBHBIX YCMAHOBNIEHUL, O YeM C8UOeMeNbCMBYIOm CAYYau HaApYUeHUs
PAa32080pHOLL CYOBAZLIKOBOU HOPMBL.

Kniouesnvie cnoga: paszeogopnas HOpma, UMAIUYUMHBIL XApaKmep, MUHUMANbHOE CHUDJICEHUEe, HapyuleHue pa3e08opHoll cyobs-
3bIKOBOU HOPMbI.

K.M. Ryabova

PECULIARITY OF LEXICAL COLLOQUIAL NORM

Colloquial speech as any other sublanguage is stibgeits own norm. Specificity of colloquial norradiin its implicit charac-
ter. Colloquial lexical units, which are normativar fcolloquial speech, are marked by minimal degystylistic degradation. In the
process of unofficial communication the choicargjdistic units is subconsciously made within certadormative criteria. It is real-
ized in case of violation of colloquial norm.

Key words: colloquial norm, implicit character, minimal degg, stylistic degradation, normative criteria.

Hannuwne cBoeil cHCTEMEI HOpM Yy paBFOBOpHOﬁ 3bIKa, MOATBCPIKIACHHOC (I)aKTOM yr[OTpe6I/IT€J'II>HO-

peyH, CBA3aHHBIX C MPUHIMIIOM OTOOpa W mpueMa- CTH B JJAaHHBIX YCIIOBHSIX pedeoOpazoBaHus» [7].
MU OpraHu3allii PEYCBOTO MaTepHaia, IPU3HAETCS CoOroieHrie HOPM  5I3bIK4, TOYHOCTH CJIOBO-
muorumu auareuctamu (E.A. 3emckas, O.B. Cupo- yHnoTpeOIeHusI HeOOXOIUMBI BO BCEX THIIAX pede-

tuanHa, O.A. JlanteBa). Pa3roBopHbIil CyOBS3bIK  BOTO OOLICHUS, HO B K&XKIOM M3 HUX OHU IPOSIBIIS-
KaK OmpejiesicHHas cHcTeMa, oOJiafaronias BCEMH 10TCs T0-pa3sHoMy [9]. OOmmenpuHATONH 0COOEHHO-

MpU3HAKaMH S3bIKa, KPOME YHUBEPCATHHOHN MpUMe- CTBIO Pa3TOBOPHOW peUM SIBISIETCS 3aBHCHMOCTH €€
HUMOCTH, UMEET HOPMY, KOTOPYIO MOXHO OIpeJe- JUHTBUCTUYECKUX XapPaKTEPUCTUK OT SKCTPaIHH-
JUTH KaK «COOTBETCTBHE CHCTEME JAHHOTO CyObs- rBUCTHYECKUX (pakTopoB. COOTBETCTBEHHO M HOpMa
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